
Asukoha määrused (ruumilist suhet näitavad sõnad) 
 

    
うえ 

はこの うえ 

うしろ 

はこの うしろ 

わき 

はこの わき 

よこ 

はこの よこ 

    
まえ 

はこの まえ 

した 

はこの した 

なか 

はこの なか 

あいだ 

本と 本の あいだ 

  

 

 

 

 

 

 

  

むこう 

はこの むこう 

となり 

はこの となり 

すみ 

へやの すみ 

 

 

 

 

Mis vahet on?? 
 

わき/よこ mõlemad on „kõrval”, aga わき on kergelt sellise nüansiga, et see asi, mis on 

kõrval, on teisejärguline. Kuid asukoha määrusena on kaks sõna sageli vahetatavad.  

となり on „vahetult kõrval”, „kohe järgmine”. 

 

うしろ/むこう mõlemad on „taga”, aga むこう puhul on kahe asja vahel rohkem ruumi, 

„taamal”.  

 

うえ on „peal”, „üleval”, „kohal”, kaks asja võivad olla nii kontaktis kui lahus.  

 

 
Täpsustavaid sõnu ei pea kasutama, kui on selle asja iseloomult on asukoht 
selge. 

 Nt. へや（の なか）に ベッドが あります。Toas on voodi. 

  Ei saa ju voodi toa peal ega all olla, ikka toa sees.  
 

       ゆか（の うえ）に ラグが あります。Põrandal on vaip. 

  Vaip ei saa ju nt. põranda sees olla.  
 


